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60
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

P

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 12. fijna 2016 byla v Pekingu podepsdna Dohoda o usnadnéni
vzdjemného uzndvani vysokoskolského vzdéldni a kvalifikaci mezi Ministerstvem $kolstvi, mlddeZe a télovychovy
Ceské republiky a Ministerstvem $kolstvi Cinské lidové republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 5 dnem podpisu.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda o usnadnéni vzijemného uznavani
vysokoskolského vzdélani a kvalifikaci
mezi
Ministerstvem Skolstvi, mlddeZe a t&lovychovy Ceské republiky

a
Ministerstvem $kolstvi Cinské lidové republiky

Ministerstvo 8kolstvi, mladeZe a t&lovychovy Ceské republiky a Ministerstvo $kolstvi Cinské lidové
republiky (déle jen ,,smluvni strany“), védomy si ptinosd a vyhod, které pfinasi vzajemné uznavani
vysoSkolského vzdélani a kvalifikaci, s cilem podporovat spolupraci ve vysoko§kolském vzdélavani
a usnadnit vyménu studenti vysokych §kol statli smluvnich stran, se dohodly nasledovné:

Clének 1

1. Cilem této Dohody je usnadnéni vzajemného uznavani vysokoskolského vzdélani a kvalifikaci.

2. Smluvni strany budou vysokoSkolskym institucim ve své zemi poskytovat poradenstvi
o vysokoSkolském systému ve staté druhé smluvni strany a srovnatelnosti vysoko§kolskych
kvalifikaci obou systémi s cilem usnadnit akademickou mobilitu a spolupraci.

3. Smluvni strany si budou poskytovat seznamy svych stitem uznanych vysokoskolskych instituci,
které poskytuji akreditované bakalaiské, magisterské a doktorské studijni programy na tizemi
statu smluvni strany, kde maji sidlo a kde byla udélena akreditace. Tyto seznamy budou
pravidelné aktualizovany.

Clanek 2

1. Tato Dohoda se vztahuje na usnadnéni vzajemného uznavani diplomi nebo obdobnych dokladi

o absolvovani studijniho programu vydavanych pfisluSnymi vysokoskolskymi institucemi stati

smluvnich stran.

2. Pro Ceskou republiku se tato Dohoda vztahuje na vysokoskolské kvalifikace dokladajici

absolutorium:
A. bakalafského studijniho programu se standardni dobou studia nejméné tfi a nejvyse Styfi
roky,

B. magisterského studijniho programu se standardni dobou studia nejméné jeden a nejvyse tti
roky v ptipadg, Ze se jedna o magistersky studijni program navazujici na bakalaisky studijni
program,

C. magisterského studijniho programu se standardni dobou studia nejméné ¢étyfi roky a nejvyse
Sest let vpfipad€, Ze se jednd o magistersky studijni program, ktery nenavazuje na
bakalatsky studijni program,

D. doktorského studijniho programu se standardni dobou studia nejméné tfi a nejvyse Ctyfi
roky. :
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3. Pro Cinskou lidovou republiku se tato Dohoda vztahuje na vysokogkolské kvalifikace

dokladajici absolutorium:

A. bakalafského studijniho programu se standardni dobou studia nejméné &tyfi roky a nejvyse
pét let,

B. magisterského studijniho programu, ktery navazuje na bakalaisky studijni program, se
standardni dobou studia nejméné dva a nejvySe tfi roky,

C. doktorského studijniho programu se standardni dobou studia nejméné tfi a nejvySe &tyfi
roky.

4. Smluvni strany budou vzajemné respektovat nezavislost vysokoskolskych instituci pfi piijimani
uchazeti ke studiu v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy statd smluvnich stran.

5. Poskytnuté informace budou slouZit jako podklad pro rozhodovani o uznani/neuznani
zahrani€niho vysokoskolského vzdélani a kvalifikaci ziskanych ve statech smluvnich stran i pro
posouzeni srovnatelnosti studijnich programi stath smluvnich stran.

6. Smluvni strany budou podporovat spolupraci mezi vysokoSkolskymi institucemi stat smluvnich
stran pii uznavani ¢asti studia a jednotlivych zkousek a p¥i pfevadéni krediti.

7. Predpokladem pro pfijeti ke studiu magisterského studijniho programu navazujiciho na
bakalafsky studijni program v Ceské republice je uznani vzd&lani ziskaného v bakalafském &
magisterském studijnim programu na vysoké 3kole v Cinské lidové republice a splnéni
konkrétnich pozadavki stanovenych piijimajici vysokoskolskou instituci v Ceské republice.

8. Predpokladem pro pfijeti ke studiu doktorského studijniho programu v Ceské republice je uznani
vzdélani ziskaného v magisterském studijnim programu na vysoké 3kole v Cinské lidové
republice, uzndni zamysleného vyzkumu a splnéni konkrétnich poZzadavki stanovenych
ptijimajici vysokoskolskou instituci v Ceské republice.

9. Predpokladem pro piijeti ke studiu magisterského studijniho programu navazujiciho na
bakaldisky studijni program v Cinské lidové republice je uznani vzdé&lani ziskaného
v bakalaiském ¢ magisterském studijnim programu na vysoké skole v Ceské republice a splnéni
konkrétnich pozadavk® stanovenych pfijimajici vysokoskolskou instituci v Cinské lidové
republice.

10. Piedpokladem pro piijeti ke studiu doktorského studijniho programu v Cinské lidové republice
je uznani vzdélani ziskaného v magisterském studijnim programu na vysoké Skole v Ceské
republice, uznani zamysleného vyzkumu a splnéni konkrétnich poZadavki stanovenych
prijimajici vysokoskolskou instituci v Cinské lidové republice.

Clanek 3
Kazda smluvni strana jmenuje Vybor expertiy, jehoz hlavni funkci bude:

1. vyjasnit otazky vyplyvajici z této Dohody,

2. vyméiovat si informace o vyvoji a zménach systémi vysokoskolského vzdélavani a pfislusnych
platnych pravnich pfedpisi ve statech smluvnich stran,
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3. podporovat a monitorovat spolupraci mezi smluvnimi stranami a dal$imi pfislu§nymi institucemi
s cilem zajistit vymé&nu informaci a dal8i rozvoj mechanismi pro uznavéni kvalifikaci ve statech
smluvnich stran.

Clanek 4
Pokud se smluvni strany nedohodnou jinak, kazda ze smluvnich stran ponese naklady ji vzniklé
z provadéni této Dohody.

Clanek 5

Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu. Kazd4d ze smluvnich stran vSak miZe Dohodu
pisemné vypovédét. Platnost této Dohody skonéi tfi mésice ode dne dorudeni ozndmeni o vypovedi
druhé smluvni strané. :

Déno v Pekingu dne 12. f{jna 2016 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském,
¢inském a anglickém. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo §kolstvi, mlideze a Za Ministerstvo Skolstvi
télovychovy Ceské republiky Cinské lidové republiky
Mgr. Katefina Valachova, Ph.D., v. 1. Chen Baosheng v.r..

ministryné ministr
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Agreement on Facilitation of Mutual Recognition of

Higher Education and Qualifications between

the Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic

and the Ministry of Education of the People’s Republic of China

The Ministry of Education, Youth and Sports of the Czech Republic and the Ministry
of Education of the People’s Republic of China (hereinafter referred to as the
“Contracting Parties”), recognising the benefits and advantages of mutual recognition
of higher education and qualifications, and aiming to promote co-operation in higher
education and to facilitate the exchange of higher education students between the
Contracting Parties’ countries, have agreed as follows: '

1.

Article 1

This Agreement aims to facilitate mutual recognition of higher education and
qualifications.

The Contracting Parties shall advise higher education institutions in their
countries on the system of higher education in the country of the other
Contracting Party and on the comparability of higher education qualifications of
both systems with the aim to facilitate the academic mobility and co-operation.

The Contracting Parties shall exchange lists of higher education institutions
recognised by the state that deliver the accredited Bachelor, Master and Doctorate
study programmes in the country of the Contracting Party where they are
established and where accreditation for these programmes was awarded. These
lists will be updated on a regular basis.

Article 2
This Agreement relates to facilitation of mutual recognition of diplomas or

similar certificates issued after completion of a study programme by the
competent higher education institutions of the Contraction Parties’ countries.

2. For the Czech Republic, this Agreement relates to the higher education

qualifications documenting the completion of:
A. Bachelor study programme with a standard length of at least 3 years and
at most 4 years,



Castka 38 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 60 / 2016 Strana 1223

B. Master study programme with a standard length of at least 1 year and at most 3
years, provided that the Master study programme follows upon a Bachelor study
programme,

C. Master study programme with a standard length of at least 4 years and at most
6 years, provided that the Master study programme does not foliow upon
a Bachelor study programme,

D. Doctoral study programme with a standard length of at least 3 years and
at most 4 years.

3. For the People’s Republic of China, this Agreement relates to the higher education
qualifications documenting the completion of:

A. Bachelor study programme with a standard length of at least 4 years and
at most 5 years,

B. Master study programme that follows upon a Bachelor study programme, with
a standard length of at least 2 years and at most 3 years,

C. Doctoral study programme with a standard length of at least 3 years and
at most 4 years.

4. The Contracting Parties shall mutually respect the autonomy of higher education
institutions when admitting the candidates to study programmes in accordance
with the current national legislation of the Contracting Parties’ countries.

5. The provided information will serve as a basis for decision on
recognition/non-recognition of the foreign higher education and qualifications
acquired in the Contracting Parties’ countries as well as for assessment of the
comparability of study programmes of the Contracting Parties’ countries.

6. The Contracting Parties shall support co-operation between higher education
institutions of the Contracting Parties’ countries in the process of recognition of
parts of studies as well as individual exams and in the process of credit transfer.

7. The prerequisite for admission to study in the Master study programme, that
follows upon a Bachelor study programme, in the Czech Republic is the
recognition of higher education acquired in the Bachelor study programme or the
Master study programme at a higher education institution in the People’s
Republic of China and the fulfilment of specific requirements determined by the
recetving higher education institution in the Czech Republic.
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8. The prerequisite for admission to study in the Doctoral study programme in the
Czech Republic is the recognition of higher education acquired in the Master
study programme at a higher education institution in the People’s Republic of
China, the approval of the intended research and the fulfilment of specific
requirements determined by the receiving higher education institution in the
Czech Republic.

9. The prerequisite for admission to study in the Master study programme, that
follows upon a Bachelor study programme, in the People’s Republic of China is
the recognition of higher education acquired in the Bachelor study programme or
the Master study programme at a higher education institution in the Czech
Republic and the fulfilment of specific requirements determined by the receiving
higher education institution in the People’s Republic of China.

10. The prerequisite for admission to study in the Doctoral study programme in the
People’s Republic of China is the recognition of higher education acquired in the
Master study programme at a higher education institution in the Czech Republic,
the approval of the intended research and the fulfilment of specific requirements
determined by the receiving higher education institution in the People’s Republic
of China.

Article 3

Each Contracting Party shall nominate an Expert Committee, whose primary tasks
shall be to:

1. Clarify issues resulting from this Agreement,

2. Exchange information on the development and changes in the systems of higher
education as well as in the relevant national legislation of the Contracting Parties’
countries,

3. Encourage and monitor co-operation between the Contracting Parties and other
relevant institutions in order to ensure exchange of information and further
development of recognition mechanisms in the Contracting Parties’ countries.

Article 4

Unless decided otherwise, each Contracting Party shall bear the costs of its
participation in this Agreement. '
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Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of the signature. Each Contracting
Party may terminate this Agreement by a notice in writing. The Agreement shall
terminate three months from the date of the delivery of the notice of termination to the
other Contracting Party.

Done in Beijing on Oct. 12th, 2016,in two originals, each of them in the Chinese,
Czech, and English languages. In case of any divergence in interpretation, the English
version shall prevail.

For the Ministry of Education, Youth and For the Ministry of Education
Sports of the Czech Republic of the People’s Republic of China
Katefina Valachova Chen Baosheng

Minister Minister



